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Dokumenttype:
Brev

Sprog:
Da

Dateringsbegrundelse:
Datoen ses af poststemplet

Generel kommentar:
Brevet lå i kuvert sammen med brevet
1911-08-21 Janna Schou til Astrid
Warberg-Goldschmidt s.1-4.
Alhed og Johannes Larsens hus på
Møllebakken i Kerteminde blev
undertiden kaldt Villa Be. Be var
Alheds kælenavn. 
Harry Eastman Sawyer døde 4/7
1911. Hans enke, Ellen, f. Warberg, og
parrets datter rejste derefter fra USA
til Danmark. Laura Warbergs rejse til
Esbjerg blev formodentlig foretaget,
fordi hun skulle møde datteren Ellen
og barnebarnet der.
Fru Grosse er muligvis Georg Larsens
hustru, Marie (han blev kaldt Gross,
Grossereren mm. i Larsen-familien). 
Det vides ikke, hvem Anna var. Marie
Kærbj. må have været pige i huset.

Afsendersted:
Kerteminde, Villa Be

Afsenderinfo (lakstempel, adresse
m.m.):
Husets kælenavn er skrevet øverst s. 1

Modtagersted:
St. Pauli Kyrkogatan 19 Malmø Skåne

Modtagerinfo (udskrift, tilskrift m.m.):
Adressen er skrevet på kuvertens
forside

Omtalte personer:
Louise Brønsted
Adam Goldschmidt
Ina  Goldschmidt
Adolph Larsen
Alhed Larsen
Andreas Larsen
Georg Larsen
Johanne Christine Larsen



Marie Larsen
Christine  Mackie
Ellen  Sawyer
Agnete Swane
Sigurd  Swane
Hempel Syberg
Erik Warberg Larsen
Laura Warberg Petersen

Arkivplacering:
Kerteminde Egns- og Byhistoriske
Arkiv, BB2629

Trykt udgave:
Nej

Proveniens:
Gave til Østfyns Museer fra en
efterkommer af Astrid Warberg-
Goldschmidt

DOKUMENTINDHOLD

Laura Warberg skriver om rejseplaner, togtider og om, hvem der skal
overnatte hvor. 
Johanne Larsen har fået en pige i huset. Fru Grosse har sagt sin pige op.
Andreas/Puf Larsen går i skole, og han kan ikke lide sangtimerne.

TRANSSKRIPTION

[Håndskrevet på kuvertens forside:]
Fru Astrid Goldschmidt
St. Pauli Kyrkogatan 19
Malmø
Skåne
[På kuvertens bagside: Poststempel]

[I brevet:]

Villa Be – Søndag Morgen 7½.

Kære Astrid! Et lille Kvæk skal Du have om Planerne! Jeg tager med 11
Toget til Esbjerg og haaber at de kommer i Aften eller vel snarere i Morgen
sent dertil. Vi vil saa overnatte der, hilser paa Syberg de to Timer i Odense
og er her med 6.20 Toget, hvor Alhed vil have Agrarens’ og Christine til
Spisning. Jeg tager Brevkort med Udskrift til Dig og Lugge med mig og I
faaer et Par Ord med Blyant sendt samme Aften, de kommer. Jeg tænker
vi bliver kun faa Dage her vist til Lørdag d: 2_den_. Muk har arrangeret alt,
hun vil have, jeg skal ligge i Junges Værelse og denne i Jærnseng paa
Loftet. Du har altsaa Sofaen; jeg tager Lagner og Haandklæde [”og
Haandklæde” indsat over linjen] med det skulde Du ogsaa. De har vadsket
i denne Uge; Anna kom i Søndags: Ja, Du kan faae hendes Brev! – Vejret
er grimt og koldt i Dag, men jeg tager 2 Kl. saa kan det alligevel blive en
hyggelig Tur. Jeg vil boe paa Højskolehjem eller lignende. Johanne har
faaet en Pige til November fra nu af. Marie Kærbj. er sagt op af Fru
Grosse, der ikke mere kan holde hende ud.  Swanes rejser fra Byen mest
for hendes Skyld, saa nu er vi bange for, Marie vil prøve at faae en Plads i
Kbh., saa har de hende igen. Johanne tænker en Smule paa at faae Marie
til November, det kan jo maaske gaae i Vinter. 
Ikke Tid til mere, skal have Bad o s v. Vil føje til, hvis der skulde komme
noget fra Elle med Posten –
Kærlige Hilsener!
Glæder mig til at see Dig lille Putte! Puf gaaer nu i Skole, kun Sangtimer
plager ham.
Kys til Ungerne!
Bedstemor












